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ÖZET 
Bu  çal��mada,  Ça�atay edebiyat�n�n ünlü sanatç�s� Ali �ir Nevâyî'nin Târîh-i Enbiyâ 
ve Hükemâ , Târîh-i Mülûk-i ‘Acem  ve Mün�e'ât adl� eserlerinde fiil olarak kullan�lan 
deyimlerden Farsça ile benze�enler  incelenmi�tir. �ncelenen eserlerde Farsça ile ortak 
anlat�m kal�b�nda olduklar� görülen fiil deyimler   Farsça sözlükler arac�l��� ile tespit 
edilmi�tir.  

Türkçe ile Farsçan�n de�i�ik dönemlerdeki ili�kileri iki dil aras�nda ortakl�klara  
yol açm��t�r. Deyimlerde de ortakl�klar görülmektedir.  Deyimlerin bir k�sm� fiil  olarak 
kullan�lan ögelerdir. Çal��man�n ba�lang�c�nda deyimlerin özellikleri ,  birle�ik fiil 
olarak kabul edilip edilemeyece�i   üzerine görü�ler de�erlendirilmi�tir.  

Üç eserde Ça�ataycada fiil olarak kullan�lan  altm�� bir deyimin Farsça ile 
benzer oldu�u görülmü�tür.  
Anahtar kelimeler:   deyim, yar� çeviri kelime, birle�ik fiil, Ali �ir Nevâyî, Ça�atayca. 

 
ABSTRACT 
Some of the works Târîh-i Enbiyâ and Hükemâ , Târîh-i Mülûk-i ‘Acem  and Mün�e'ât  
of famous artist of Chagatay literature Ali �ir Nevâyî  in which the idioms are used as 
verb and assimilated with Persian are examined in this study. By the help of Persian 
dictionaries it is fixed on verbal idioms those are seen in common explanation model 
with Persian. The relations between Turkish and Persian in different periods caused 
similarities between two languages. As well as these similarities, there are similarities  
in idioms too. Some of the idioms are used as verbs. In the beginning of the study 
characteristics of the idioms and the opinions on whether they can be accepted as 
compound verbs or not are examined. In three works, it is understood that 61 idioms 
which are used in Chagatay as verbs are similiar with Persian. 
Key words: idiom, idiomatics, translations loanwords,  compound verb, Ali �ir Nevâyî, 
Chagatay. 
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1.Giri� 
On be�inci yüzy�lda Ça�ataycan�n (Ça�atay Türkçesinin) klasik bir yaz� dili olarak 
kimlik kazanmas�nda Ali �ir Nevâyî'nin önemi bilinmektedir. Nevâyî öncesinde ve 
Nevâyî’nin ça��nda, Timurlular devletinde Türkçe yazan sanatç�lar azd�r. Nevâyî, 
Türkçeyi edebi dil olarak kullanmayan, Farsça yazan ça�da�lar�na çatar. Ça�da�lar�n�n 
Farsçan�n kar��s�nda edebî dil olarak Türkçeyi yetersiz görmelerini ele�tirir; e�er emek 
verilirse Türkçenin de Farsça kadar, hatta daha fazla anlat�m inceliklerine sahip 
oldu�unun görülece�ini belirtir. Bu görü�lerini Muhakemetül-lugateyn'de görürüz1. 
Türkçe Mün�e’ât'�nda ise Türkçe mektuplar�n da Farsça mektuplardaki letafete, 
belagate, süse, gösteri�lili�e, zenginli�e sahip olabilece�ini göstermek istedi�ini, bunun 
için de Mün�e’ât'� tertip etti�ini a�a��daki sat�rlardan anl�yoruz. 

Türkçe Mün�e’ât T782-7 : ... Etr�k in��s�da ve bu ehl-i idr�k bey�n u ed�s�da 
kim birev birevge ruk’a yazgay ya ol ki�i ol ruk’aga cev�b bitigey dag� ruk’a kiltürgen 
k�s�dn� kaytargay,  elf�z� let�fetdin mu'arr� ve ter�kibi bel�g�tdin müberr� irdi, ed�s� 
reng�n f�kar�td�n nüm�yi�siz ve mazm	n� rengin eby�td�n �r�yi�siz ve muk�belede F�rs� 
elf�zn�ng in��lar� dil-pesend ve mek�tibde iml�lar� n�-ma'd	d ve hay�lga andak kildi 
kim Türk elf�z�n�ng dag� ruk'alar� hem ol mis�l bile bitilgey ve bu tilning n�melerin 
hem u� ol minv�l bile sebt itilgey... (...Türklerin in�as�nda ve bu �ekilde dü�ünenlerin 
ifade ve uslûbunda ki birisi birisine mektup yazsa ve di�er ki�i o mektuba cevap verse 
ve mektubu getiren ki�iyi geri gönderse , sözleri letafetten ar�nm��/yoksun ve terkipleri 
belagatten/ güzel söyleyi�ten soyulmu�/ yoksun idi, üslûbu parlak f�kralardan yoksun ve 
mazmunu süslü, parlak beyitler süsüyle süslenmemi�-tir, buna kar��n Farsçan�n yaz�lar� 
gönül ok�ay�c� ve mektuplarda yaz�lar� s�n�rs�z –d�r  bu yüzden gönülden Türkçenin de 
mektuplar� ayn� usulle yaz�lsa ve bu dilin mektuplar� da ayn� usulle tespit edilse diye 
geçti.)  
 Bunlar� dile getirmekten maksad�m�z, Nevâyî'nin örnek ald��� edebi dilin 
Farsça oldu�unun ve dolay�s�yla Nevâyî'nin dilinde Farsça söyleyi�lerle denklikler 
olabilece�inin gözden uzak tutulamayaca��n� hat�rlatmakt�r. 

Bunun yan� s�ra zaten Türkler, �slâmîyetten önce So�utça ile ili�kide olduklar� 
gibi �slâmîyetle tan��t�klar� dokuzuncu, onuncu yüzy�llardan ba�layarak da Farsça ile 
yak�n bir ili�ki içindedirler. Edebî dil olarak güçlü bir edebiyata sahip dinda�lar�n�n 
dillerini, edebiyatlar�n� örnek al�rken, �slamî kavramlar�n adland�r�lmas�nda da onlardan 
yararland�klar�n� biliyoruz. Bilindi�i üzere namaz, oruç  ve benzeri baz� temel �slâmî 
kavramlar�n adland�r�lmas�nda Farsça kelimeler kullan�lm��t�r. �slâmîyetin tan�nmas�nda 
Farsçan�n arac�l��� önemli bir yer tutar. Bunun yan� s�ra Farsçan�n söz varl���nda da 
Türkçe birçok kelime bulunmaktad�r2. Ortak kültür çevresinde olu�3 , tarihî ili�kiler 

                                                 
1 T778a 10 - T778b 1-16. Muhakemetü’l-lugateyn  , Haz�rlayan F.Sema Barutçu 
Özönder, Ankara, 1996, 179vd./ 213vd.  
2 bkz. Gerhard Doerfer, Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen,1-4 , 
Wiesbaden, 1967-1975 ; A.Naci Tokmak, Telaffuzlu Türkçe- Farsça Ortak Deyimler 
Sözlü�ü, �stanbul, 2001, s.II-IV. 
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zamanla diller aras�nda ortak söyleyi�lere, kar��l�kl� al�nt�lara f�rsat verir. Bazen bu 
ortakl�klar�n kayna��n� tespit bile güçle�ir. Ünlü dilbilimci W.von Humbolt " her dilin 
bir dünya görü�ü vard�r" der. Ancak, dillerin dünya görü�lerini de bulunduklar� kültür 
çevresinin etkileyece�i gerçe�i, çok s�k� ili�kileri olan dillerin kar��la�t�r�lmas�nda 
güçlükler olaca��na i�aret eder.  
  

1.1. Türkçe Sözlük (1998)' te deyim, genellikle gerçek anlam�ndan az çok ayr�, 
ilgi çekici bir anlam ta��yan kal�pla�m�� anlat�m, tabir olarak tan�mlan�r.  
 A.Topalo�lu'nun Dil Bilgisi Terimleri Sözlü�ü'nde (1989) deyim,çekici bir 
anlat�m özelli�i ta��yan , genellikle gerçek anlam�ndan ayr� bir anlam� bulunan 
kal�pla�m�� kelime öbe�i olarak tan�mlan�r. 
 Ömer As�m Aksoy, (Aksoy, 1984, 59) çekici bir anlat�m k�l��� ta��yan ve 
ço�unun gerçek anlam�ndan ayr� bir anlam� bulunan kal�pla�m�� sözcük topluluklar� der, 
deyimler için. 
 Zeynep Korkmaz (1992) ise gerçek anlam�ndan farkl� bir anlam ta��yan ve 
çekici bir anlat�m özelli�ine sahip olan kelime öbe�i diye tan�mlar. 
 Tahir Nejat Gencan, (Gencan ,1979,528) bir sözün deyim say�labilmesi için 
1.Kendisini kuran sözcükler, konulu� ve yap�l�� anlamlar�ndan az çok s�yr�lm�� olmal� 
2.böylece sözlük anlamlar�n� dü�ündürmeyen toplu bir anlam vermelidir 3. Deyimlerin 
ayn� anlamda kullan�las�, biçimce kli�ele�mesi, kal�pla�mas�, yani de�i�mez olmas� ana 
ko�ullardan biridir, der. 
 Tan�mlarda kar��la�t���m�z belirleyici özellikler, kelimelerin gerçek 
anlamlar�ndan sanatsal bir de�erle yararlanarak, gerçek anlamlar�n�n d���nda 
kullan�lmalar�, kal�pla�malar�, tek bir durumu anlatmak üzere kullan�lmalar�, ö�elerinin 
de�i�tirilemezli�idir. 

Dilbilimcilerin �ngilizce "idiomatics" ve Almanca "Phraseologie" Frans�zca 
"Phraseologie" terimlerini, deyimleri inceleyen alan olarak ayn� anlamda kullanmakta 
olduklar�n� , ancak gerçekte çal��malar�nda iki ayr� alan� kapsayacak de�erlendirmeleri 
oldu�unu ö�reniyoruz  (Suba�� Uzun, 1991, 29). Uygulamada phraseologie'nin kal�p 
söz ve kal�pla�m�� sözler için idiomatics'in ise deyimler için kullan�ld��� 
anla��lmaktad�r. 
 Türk Dünyas� Gramer Terimleri K�lavuzu'nda (Naskali, 1997) deyim için Türk 
dünyas�nda kullan�lan terimlere bir göz att���m�zda da phraseologie ve idiomatcs'e 
dayanan terimler yan�nda Türkçe sabit söz birle�mesi, durnuklu söz düzümleri, 
bölünmez laf birle�mesi, turaglig söz ibarisi, birikgen söz tak�m, beyneli söz tirkesi, 
buzulbas söskolbu gibi kar��l�klar görmekteyiz. 
 

1.2. Fiil olarak kullan�lan deyimleri incelemek istedi�imizde kar��m�za ç�kan 
bir güçlü�ü çözmek gerekir. Türkçede al�nt� kelimelere bakt���m�zda kayna�� neresi 
olursa olsun, al�nt� kelimeler hiçbir zaman  fiil türünden kelimeler de�ildir. Bunlar , 
ancak Türkçenin yard�mc� fiilleri veya yap�m ekleri yoluyla fiille�tirilebilir. Bu 

                                                                                                                        
3�brahim Olgun, Farsça ile Türkçe aras�nda ortak  birtak�m atasözü ve deyimlerin 
olu�mas�nda Arapçadan al�nan deyim ve atasözlerinin etkili oldu�una de�inmekle 
yetinir(1972,153).  
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durumda girift�r bol-, a�k�r bol-, �z�d bol-, firifte bol-, firifte k�l-, feth tap-, ferm�n 
buyur-, huruc k�l-, maraz tart-, mesken k�l-, arz it-, arz k�l-, ��üfte bol-, ��üfte k�l-, �v�re 
k�l-, ahd k�l-, ber dev�m bol-, bey�n k�l-, celi tap-, d�dhahl�k k�l-, eser koyma-, etv�r tut- 
gibi yap�lar�n içerisinde deyim olabileceklerin ay�r�m�nda dikkatli olunmas� 
gerekmektedir. dest bir-"ortaya ç�kmak, meydana gelmek " anlam�yla bir deyimdir. 
Ancak bir-(ver-) fiilinin yard�mc� fiil olarak kullan�ld��� birçok yap� için bunu söylemek 
mümkün de�ildir. nakb ur-, "çukur açmak" (nakb " Ar.delik açmak, delme") fiilinde 
deyimlikten söz edilemezken , kanat ur- "uçmak" (perzeden) fiilinde deyim olma 
özelli�i vard�r. 
 1966'da Onbirinci Türk Dil Kurultay�nda Roza Yusipova, Türkçede Deyimler 
ve Birle�ik Fiiller ba�l�kl� bildirisinde "fiili deyimler" terimi ile üç grup olu�turmaktad�r: 
1.�sim unsurunun de�i�mezli�i; meydan okumak, meydan ba�ka i�letme eki almaz 
2.�sim unsurunun i�letme eklerinden özellikle iyelik eklerini alabildi�i ve iyeliklerin 
de�i�tirilebildi�i �ekiller; gözümde, gözünde, gözümüzde tüt-, kalbini k�r-, 3.analitik 
�ekilde yap�lan deyimler; bunlar�n isim unsuru ancak belirli fiilleri gerektirmektedir: 
s�k�nt� çek-, karar ver-. Yusipova, et- ve ol- ile kurulan birle�ik fiillerde semantik 
anlam�n birinci unsurdan meydana geldi�ini (vefat et-,yok et-) belirterek deyimler ile 
birle�ik fiiller aras�nda büyük fark oldu�unu söyler. 
 Deyimler üzerine bir master tezi haz�rlayan Leyla Suba�� Uzun'un yaz�s�nda 
Derecelenme Aç�s�ndan Türkçedeki Deyimler ba�l���nda; tam deyimler ya da birinci 
dereceden deyimler, yar� deyimler ya da ikinci dereceden deyimler, deyim olmayan 
yap�lar bölümleri görülür. Yazar,  deyim olmayan yap�lar için hasret kal-,  hararet bas-, 
ant iç-, haraca ba�la-, ölçü al-, görü� al-, yemin ver-, sürüncemede kal- örneklerini 
verir (Suba�� Uzun,1991). 

Türk Lehçelerinin Kar��la�t�rmal� Dilbilgisi'nde Ferhat Zeynalov (1993, 254) , 
sabit söz birle�melerinin (deyimlerin) Türk lehçesinde birle�ik fiil olarak kabul 
edildi�ini ancak bunlar�n fiil olarak de�erlendirilemeyece�ini söyler. Onlar, fiillere 
ancak sözlüksel-deyimsel e� olabilirler, der. 
 
2. Deyimlerin kapsam�, deyimlerin bir k�sm�n�n birle�ik fiil kabul edilip edilemeyece�i, 
birle�ik fiillerin deyim olarak de�erlendirilmesi gibi konularda gördü�ümüz kadar�yla 
bir görü� birli�i olu�mu� de�ildir. Zamanla örneklemelere dayanan çal��malar�n artmas� 
ile ortak do�rultular�n tespit edilebilece�i anla��lmaktad�r. Bu sebeple biz, burada 
kuramsal tart��malar� �imdilik bir yana b�rakarak tart��maya aç�k olarak , metinlerimizde 
geçen deyim olabilece�ini dü�ündü�ümüz yap�lar�n Farsça ile denkle�enlerini , 
benze�enlerini sergilemek istiyoruz. 

Bu  çal��mada,  Nevâyî'nin üç eserinde fiil olarak kullan�lan deyimler 
incelenmeye çal���lm��t�r. Bu üç eser, Târîh-i Enbiyâ ve Hükemâ (TEH), Târîh-i Mülûk-
i ‘Acem (TMA) ve Mün�e'ât't�r (M) . Bu eserler , Nevâyî Külliyat�n�n Topkap�, 
Süleymaniye, Paris, Londra, Leningrad nüshalar�n�n hepsinde yer almaktad�r. Burada 
tan�klar, �stanbul Topkap� Müzesi  Kütüphanesinde bulunan külliyat nüshas�ndan 
verilmi�tir. Bu nüshada eserler, TEH 694b-718a, TMA 718a-733b, M 782b-802b 
varaklar� aras�nda yer almaktad�r. 

Madde ba�� olarak al�nan deyimlerin kar��l���nda verilen  anlamlar eserlerdeki 
kullan�mlar do�rultusunda verilmi�tir. �ncelenen Türkçe deyimler, Farsça denkleri 
olabilecek deyimleri ortaya ç�karmak üzere  Steingass (S.) , Amid (A.), Burhan-� Kat� 
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(B.K.), Z.�ükun (Z.�.) sözlüklerinde aranm��t�r. Eserlerimizde kullan�lan Türkçe 
yap�larla ayn� anlam ve kurulu�ta olan sözler, madde ba�lar� ve tan�mlar� ile al�nm��, 
bulunamayan sözler “ – “ i�aretiyle belirtilmi�tir. Al�nt�lar,  Latin harfli olan  Steingass 
ve Z.�ukun sözlüklerinden sözlüklerde oldu�u gibi, Arap harfli Amid ve Burhan-� 
Kat�’dan Latin harflerine aktar�larak verilmi�tir.  
 2.1. Metinlerimizde geçen deyimlerin Farsça denkleri, kar��la�t�rd���m�z Farsça 
sözlüklerde bulunup bulunmad���, bulunuyorsa kar��l�klar� a�a��da verilmi�tir. 
  
 �g�hl�k sal- "bilgili k�lmak" TMA 733a15  /  �g�hi d�den 
B.K. - ; S. - ; A. �g�h� d�den "haber vermek, bilgili k�lmak"; Z.�. âgehî dâden "haber 
vermek" 
 

�g�z ay�t- "ba�lamak" M 798a22 / �g�z kerden, �g�z nüm	den 
B.K. - ; S.  �gh�z kardan, �gh�z num�dan "To commence, make a begining ; to design, 
will"; A. �g�z kerden "�g�z �ur	, ibtid�" Z.�. âgâz kerden" Ba�lamak, kast ve irade 
etmek" 

 
�ferin okumak " be�enmek, takdir etmek" TEH 713a19 / �ferin h’anden 

B.K.- ; S. Afirin khwandan " To applaud"; A. �ferin-h�n "�ferin-g	, sit�yi� kunende”; 
Z.�.- 

 
‘ahd(ler) bagla- "söz vermek" M 799a13 /  ‘ahd besten 

B.K.-; S. ahd bastan" to strike a bargain"; A. ‘ahd besten "peym�n besten " ; Z.�.- 
  

‘ahd(lerin) s�ndur- "yemin bozmak,yeminini yerine getirmemek" TEH 
706a18 / ahd �iken 
B.K.- ; S. ahd shikan "A promise_breaker"; A.- ; Z.�.- 

 
‘ahd ü uhdesidin ç�k- "sözünü yerine getirmek" TEH 702b21 / ez uhde-i ‘ahd 

birun �meden 
B.K.- ; S. az uhdei ahd birun âmeden" To pay avon , to fulfil or get quit of an 
obligation" A. -; Z.�. - 
  

‘akdiga kivür- "nikâh�na almak" TMA 722a12 / ‘akd-i nik�h kerden, ‘akd 
kerden  
B.K.- ; S. aqdi nikah kardan "To make a marriage contract" ; A. ‘akd kerden " ‘akd-i 
nik�h kerden " ; Z.�. - 
  

‘amelga kivür- "Gerçekle�tirmek, fiiliyata dökmek" TEH 718a23 / ‘amel 
kerden (nüm	den) , be-amel �verden  
B.K.- ; S. amal kardan (namudan) "To do, work, act, practice"; A. be-amel �verden 
"s�hten, müheyy� kerden, icr� kerden" ; Z.�.- 
  

araga kiltür- "meydana ç�karmak" TMA 719a13 / der miy�n end�hten, 
�verden, d��ten, nih�den  
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B.K.- ; S. dar miyan andakhtan, awardan, dashtan, nihadan " To produce, show, bring 
into the middle, introduce" ; A.- ; Z.�. - 
  

�yin(ler) baglat- "tören yapmak, düzenlemek" TEH 703b21 / �yin besten 
B.K.- ; S. ayin bastan "To prepare, adorn" ; A.- ; Z.�. - 

 
ba�d�n kiç- "ba�tan geçmek"  M 785a5 / ser ez he� ber-�verden 

B.K. -; S. sar az khwesh bar-awardan "To come to, to regain cosciousnes ; A. - ; Z.�. - 
  

barmag�n ti�le- , (hacâlet) barmag�n ti�le-  M 799a2 / engü�t be-dend�n, 
engü�t be-dend�n geziden 
B.K. engü�t-be-dend�n "parmak �s�rmak ki taaccüb ve tahassür ve hayf ve dirig 
al�metleridir"; S. angusht ba dandan gazidan " to be amazed, astonished; to grieve";  A. 
- ; Z.�.- 
  

bil bagla- " bir i�i yapmaya niyetlenmek" TEH 700b10 / kemer besten 
B.K. kemer besten " ihtiy�r etmek ve umur ve hus	sda ces	r ve mukaddem olmakdan ve 
muh�rebede tarafeyn birbirine muk�bil olmakdan dahi kinaye olur"; S. kamar bastan " 
...to angage heart and soul in business"; A. kemer besten " ve kin�ye az �m�de �oden 
ber�y-i k�ri vey� der k�ri ihtim�m num	den" ; Z.�. kemer besten "Bir i�e haz�rlanmak, 
azim ve ihtim�m göstermek, emre muntaz�r olmak" 
  

boyun y�rilik bir- "gönül raz� olmak" TMA 732a21 /  
B.K. - ; S. yari bakshidan (dadan, kardan) "To assist, hep, favour, benefit, serve, do 
good offices, befriend; to abet; to be able" ; A. y�ri kerden , y�ri d�den "kömek kerden" 
, y�ri h�sten  "kömek h�sten, meded h�sten" ; Z.�. - 
  

boyn�ga tü�- " rastlamak" TEH 694b14 / ber(der) gerden üft�den  
B.K. - ;  S.  bar(dar) gardan uftadan "To fall upon one's neck, to befall(misfortune) ; 
A.- ; Z.�. - 
  

boynumd�n ed� k�l- "sorumlulu�unu yerine getirmek" M 793a15 
B.K. - ; S.  ada kardan "...to express..." ; A.- ; Z.�. - 

 
boyun tolga- "Bir i� ve yükümlülü�ü yerine getirmemek, önem vermemek, bir 
i�ten yüz çevirmek" TEH  694b13,  697b11 / gerden ke�iden 

B.K. - ; S. gardan kashidan " To be stiff-necked, restive, to disobey, to revolt against";  
A.- ; Z.�. - 

 
 c�n agz�ga yit- "öleyazmak, korkmak" M 784a10, M 784b20 / c�n be-leb 

�meden 
B.K.- ; S. jan ba-lab amadan (rasidan) "To be at death's door,  to die" ; A.- ; Z.�. - 
  

c�n�ga yit- "bezmek, usanmak" TMA 732a3  / be-c�n residen, be-c�n �verden 
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B.K. - ; S. ba-jan rasidan "To come to extremities, to be driven to despair" ; A. be-c�n 
�verden "kin�ye ez be-teng �verden, be-sutuh �verden, kesi ra ez zindegi biz�r s�hten; 
Z.�. be-c�n �verden "cana getirmek, tazyik etmek" 
  

c�nd�n ilig yuyul- "hayattan ümit kesilmek"  M 784b20 / dest �usten 
B.K. dest �usten "terk ve feragat eylemek ve me'yus olmakdan dahi kinaye ederler" ; S. 
dast shustani "whatever is employed for washing with" ; A. dest �usten "�usten-i 
desthayi-i hod ve kin�ye ez n�-ümid �oden ve sarf-� nazar kerden ez çizi" ; Z.�. - 
  

cilve bir- "�ekillendirmek, göstermek" M 802a 16 / cilve d�den 
B.K. - ; S. jilwa dadan "To dress (a bride) ; to adorn, adjust, polish" ; A. - ; Z.�. - 

 
defterdin ç�kar- "Art�k birisine de�er vermeyerek gönülden veya bir 
topluluktan ç�karmak " M 799a16 / defter �ikesten 

B.K. - ; S. daftar shikastan "to turn down the leaf of a book" ;  A.- ; Z.�. - 
  

dest bir- "ortaya ç�kmak, meydana gelmek, zahir olmak" TEH 704a18 ,707b, 
716b24; TMA 721b2, 728a8-20, 731b11; M 782b17, 790a5, 799b23, 802a25  / dest 
d�den 
B.K. dest d�den "...el vermek ki has�l olmak ve kuvveden file gelmek ve bi'at eylemek 
ve r�m ve muti olmak ve mazbut olmakdan dahi kin�ye olur" ; S. dast dadan "... to 
happen ...", A. dest d�den " ve niz be-ma’ni-i be-dest �meden ve h�s�l �oden ve ruy 
d�den ve  müyesser �oden" ; Z.�. dest daden " elvermek ki has�l ve müyesser olmak, 
kuvveden fiile gelmek" 
  

dest ü p� ur- "u�ra�mak, çabalamak, emek harcamak" M 784b7  / dest u p� 
B.K. - ; S. dast u pa " Effort, painstaking" ; A. - ; Z.�. - 

 
gam yi-(-me-) "tasalanmak, endi�elenmek" TEH 716a8; TMA 725a26 /gam 

h’orden 
B.K. - ; S. ghamm khwurdan "To commiserate, sympathise, care"; A. gam horden "gam 
ke�iden, gussa horden, enduh horden" ; Z.�. - 
  

gussa yut-(-ma-)- "endi�e etmek, keder, tasa etmek" M 786a1 /  gussa horden 
B.K. - ; S. gussa "construed with firo-khwurdan" ; A. gussa horden "gam horden gam u 
enduh r� der-dil nig�hd��ten" ; Z.�. - 
  

g��e tut- "Bir i�ten elini aya��n� çekmek, kenara çekilmek" TEH 801b4; TMA 
729b14  / g	�e giriften 
B.K.- ; S. gosha giriftan "To seek retierement, court privacy; to retire, withdraw" ; A. - ; 
Z.�. - 
  

hac�let barmag�n ti�le- " Utanmak, mahcup olmak" M 799a2 bkz. barmag�n 
ti�le-  
  

halka ur- "etraf�n� daire biçiminde çevirmek" TMA 732a22  / halka zeden 
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B.K. - ; S. halga zadan "...to form rings or circles, to circle" ; A. - ; Z.�. -  
  

hav� tut- "yükselmek" TMA 721a3 / hev� kerden  
B.K. -; S. heva kardan "to fly" ; A.- ;  Z.�. - 
  

hay�t vedi'at k�l- "vefat etmek, ölmek" TMA 732a8 / vedi�t-i hay�t sipurden 
B.K. - ; S. wadi'ati hayat sipurdan "To resign one's life, to die "; A. - ; Z.�. - 
  

intik�m tart- "öç almak, öç alma iddias�nda bulunmak" Acem 719b2 / intikam 
ke�iden (giriften) 
B.K.- ; S. intikam kashidan(giriftan) "To take vengeance" ; A. - ; Z.�. -    
  

ilig ayag ur- "Mücadele etmek, u�ra�mak" TMA 733a9 bkz. dest u p� ur- 
  

kanat ur- "uçmak" M 784b4 / per zeden 
B.K. - ; S. par zadan "To fly" ; A. per zeden "b�l u per ber-hem zeden-i perende, 
periden, perv�z kerden"  ; Z.�. perzeden "uçmak" 
  

kadeh iç- "�çki içmek" M 719b18 / kadeh horden 
B.K.- ; S. gadah khurdan ; A.- ; Z.�. - 
  

kadem al- "ayak çekmek, uzakla�mak, vazgeçmek" Mün. 784b25 / kadem 
ke�iden 
B.K. - ; S.gadam kashidan, gadam zadan "To travel along"; A.- ; Z.�. - 
  

kadem ur- " yürümek, yönelmek, u�ra�mak" M 784b25 / kadem zeden 
B.K.- ; S.  gadam zadan "To travel along"; A. -; Z.�.- 
  

kalem� k�l- "yaz�ya dökmek, yazmak" M 784b25 / kalemi ferm	den, kerden, 
num	den 
B.K. - ; S. galami farmudan (kardan, namudan),dar galami burdan "To put in writing" ; 
A. - ; Z.�. - 
  

k�rak ç�k-, k�rak tut- "kenara çekilmek, bir i�ten ayr�lmak" TEH 717a9 / 
ken�r �meden, ken�re giriften 
B.K. - ; S. kanar amadan "To retire, to stand aside, to keep aloof" ; A. ken�re giriften 
"ken�re custen, ken�re kerden, ez-merdum  duri kerden, gu�e ni�in �oden" ; Z.�.- 
  

köz karart- (- ga) "bir �eye göz dikmek" TMA 733a12 / d�de surh kerden be 
B.K. - ; S. dida surkh kardan ba "To covet; to look wantoly upon" ; A..- ; Z.�.- 
  

köz tut- "ummak, beklemek" TEH 706a4 / d�de ber-d��ten 
B.K. - ; S. dida bar-dashtan "To expect" ; A. - ; Z.�. - 
  

kulaglar�n tut- "dinlemek için gayret sarfetmek, dinlemek" TEH 696a4 / g	� 
da�ten 
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B.K.- ; S. gosh dashtan "To give ear; to observe, to watch; to keep, to preserve, to make 
one speak" ; A. - ; Z.�. - 

 
kulak(�m)ga ur- " duyurmak, birisinin bir noksan�n� kendisinin duyaca�� 
�ekilde, duymas�ndan haz duyarak dile getirmek"  M 799a1 / be-g	� zeden 

B.K. - ; S. gosh zadan " To prick up the ears, to listen attentively" ; A. gu�-zed "y�d 
�veri, goften-i harfi ya haberi be-kesi ber�y-i �g�h s�hten" ; Z.�. gu�-zed "Kula�a 
dokunan söz , duygu", begu� zeden" ��ittirmek"  

 
kulag(�)ga yiti�- "duymak, i�itmek, haber almak" TMA 728a25 / be-g	� 

�verden, �meden 
B.K.- ; S. ba-gosh (dar-gosh) awardan, bar gosh amadan (Khwurdan,rasidan) "To 
hear" ; A. - ; Z.�. - 

 
kün ötker- " oyalanmak, vakit geçirmek" TMA 728b5 / r	z guzarenden 

B.K.- ; S. roz guzrandan "To pass the time ; to flather, time serve; to benefit "; A. - ; 
Z.�.- 

 
(kulluk) ihrâm�n bagla- "kulun davran���na uygun hareket, kul gibi davranma" 
M 788b6 

B.K.- ; S. ihram bastan "To don the garb of a pilgrim" ; A. ihram besten "Came-i ihram 
pu�iden ve aheng-i hac kerden ve be suy-i kabe kerden" ; Z.�.-  
  

r�ze aç- "iftar etmek, oruç açmak" TEH 710b19 / r	ze gu�uden 
B.K: - ; S. roza kushudan "To breakfast (especially in the month of Ramazan)" ; A. r�ze 
gu�uden "ruze gü�aden, b�z kerden-i ruze b� horden-i g�z�, ift�r kerden" ; Z.�. ruze 
gu�uden "Oruç bozmak, iftar etmek" 
  

rakam k�l- "yaz� yazmak, seçmek, i�aretlemek" TMA 721b19, 733a23; M 
782b1, 796a2 / rakam kerden 
B.K. - ; S. rakam kerden "To write ,fold up, seal and despatch a letter" ; A. Rakam zeden 
"nüvisten, hakka�i kerden " ; Z.�. - 
  

sakal�ga kül- "yüzüne gülmek, gönlünü ho� etmek, alay etmek" TMA 727b25 / 
r��-hand kerden, r��hand 
B.K. - ; S. rish-khand kardan "To ridicule, to deride" ; A. r��hand "handiden be-ri�-i 
kesi . Kin�ye ez ho�- �med-guyi ve ç�plusi ber�y-i gul zeden ve firib d�den ya dest 
end�hten ve mashara kerden-i kesi " ; Z.�. ri�hand "Sakala gülme, istihza ve alay etme" 

 
(s�hhatka) yüz koy- "iyile�meye ba�lamak" M 789b9, 791a15  / r	 d�den 

B.K. - ; S. ru dadan "To appear, to show oneself, to arise; A. r� d�den "r	 d�den, be-
vuku' peyvesten-i emri" ; Z.�. - 
  

s�ret bagla- "gerçekle�mek"  TMA 731b25 ; M 787b4, 794a24 / s	ret besten 
B.K. - ; S. surat besten (bandidan) "To assume a form, to consist;  to be conceivable, 
possible, practible; to come in to existence, to exist" ; A. s�ret besten "�ekl griften, 
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vüc	d y�ften, mümkin �oden, be tasavvur der �meden" , Z.�. suret besten "husul 
bulmak, te�ekkül etmek" 
  

 �ikest tap-  (+dIn) "birine kar�� üstünlük kazanamamak, yenilmek" TMA  
721a11 / �ikest horden, �ikest yaften 
B.K. �ikesten "...askeri bozmak va s�ndurmak" ; S. shikast khurdan, yaftan "To be 
defeated", shikast dadan(kardan) "To defeat" ; A. �ikest horden "�ikest yaften, hezimet 
yaften, maglub �oden, gurihten ez pi�-i du�men" ; Z.�. -  
  

uzakka tart- "uzun sürmek" TMA 719b5 / d�r�z ke��den 
B.K. - ; S. daraz kashidan " To extend, prolong" ; A. d�r�z ke��den "be pü�t r	y-i zemin 
h�biden ve p�h�r� d�r�z kerden, h�biden ber ruy-i zemin ya bister ber�y-� istir�hat "; 
Z.�. - 

 
ümid tut- "ümit etmek, beklemek" TMA 719b5 / üm�d d��ten  

B.K. - ; S. umed afgandan (bastan, dashtan) ba chize(dar chize) "To hope for a thing" ; 
A. - ; Z.�. ümid da�ten "Ummak" 
  

vaz'-� haml k�l- "çocuk do�urmak" TEH 714a19 / vaz’-� haml kerden 
B.K. - ; S. vaz'� haml kardan "To give birth, to drop young" ; A.- ; Z.�. - 

 
vüc�dka kil- "meydana gelmek, ortaya ç�kmak" TEH 694b4 / vüc	d pezir 

�oden 
B.K. - ; S. wucud-pazir shudan "To come to light, to appear, be published or produced" ; 
A. - ; Z.�. - 
  

yir öp- "büyük birisini sayg� ile ta'zim ile selamlama" M 728a15 / zemin 
b	siden 
B.K.- ; S. zamin bosidan " To kis ground(in token of reverence" ; A. zemin-b�s "Kesi ki 
ber�y-� ed�-y� ihtiram nisbet be-�ahs-� büzürg be-h�k ufted ve zemin r� b	se zened" ; 
Z.�. zemin busiden "Bir çe�it hürmet ve ta'zim" 
  
 yüz körgüz- "meydana gelmek, ortaya ç�kmak " M 784a24, 788a8, 796b9-26  / 
r	y nüm	den 
B.K. r�y nüm�den "has�l olmak ve hat�ra gelmek ve yol göstermekden dahi kinaye olur" 
; S. ruy nemudan "To happen, come to pass to occur to mind, to show the road" ; A. r�y 
nüm�den "r	 nüm	den, r	y ni��n d�den, z�hir �oden, teveccüh kerden" ; Z.�. "yüz 
göstermek, görünmek, has�l olmak, hat�rdan geçmek" 
  
 yüz yirge koy- "ba�� öne e�mek, kabullenmek, itaat etmek" M 784b23 / r	y ber 
zem�n endahten 
B.K. - ; S. ruy bar zamin endakhtan (malidan) "To treat with contempt" ; A. - ; Z.�. ruy 
endahten " Aciz göstermek, dilenmek" 
  
 yüz tut- "gelmek, bir �ey istemek için gururu bir tarafa b�rak�p birinin huzuruna 
ç�kmak"TEH 701b3  / r	y ferm	den  
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B.K.- ; S. ruy farmudan "To put to shame" ; A. - ; Z.�. -  
  
 yüz ivür- "Yüz çevirmek"  TMA 720a16 / r	y gerdiden  
B.K. - ; S. ruy gardidan "To turn from aversion; to frown at " ; A. r	-gerd�nden "R	 
gerd�niden, ru t�ften, ez kesi ya çizi ruy ber gerd�niden, pü�t kerden; �'r�z kerden" ; Z.�. 
- 
 
3. Sonuç 
Ali �ir Nevâyî’nin inceledi�imiz üç eserinde fiil olarak kullan�lm�� ve Farsça deyimlerle 
ortakla�t���n� dü�ündü�ümüz deyimlerin say�s� 61’dir. Bu  deyimlerin bir k�sm�nda 
Farsça ifadedeki fiilin Türkçesinin kullan�ld��� isim ögesinin de�i�medi�i, bir k�sm�nda 
ise isim ö�esinin de fiil ögesinin de Türkçe kar��l�klar� ile bulundu�u  görülmektedir.  

Do�an Aksan (1961, 214), diller aras�ndaki anlam al��veri�lerinde çevirme 
yolu ile anlam al�n���ndan söz ederken tam çevirme kelimeler, yar� çevirme kelimeler, 
serbest çevirme kelimeler ba�l�klar�n� kullan�r. Bu durum,  deyimler için de söz 
konusudur (Aksan,1982,39). Ancak bu çevirmelerin yönünü, niteli�ini tam olarak tespit 
edebilmek için her deyimin kar��la�t�r�lan dillerin en eski kaynaklardan itibaren 
izlenebilmesi gerekir. Her deyim için farkl� sonuçlar ortaya ç�kabilir.  

Türkçe ile Farsçan�n iç içe olan co�rafyas�, uzun tarihi ili�kileri dikkate 
al�nd���nda iki dil aras�ndaki ortak unsurlar�n al�nma veya çevrilme  yönlerini  
belirlemek kolay olmayacakt�r. Belki kimi zaman ortak yarat�mlardan  söz etmek kimi 
zaman da ortak kültür çevresinin di�er dillerinin etkilerini göz önünde bulundurmak 
gere�i tart���labilir (Olgun,1972,153). 
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